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КОНТРАКТ № *****

м. ******************	       Дата р.
Фірма «НАЗВА ПРОДАВЦЯ», у подальшому - "Продавець", 
в особі директора  Ф.І.О.  на підставі Статуту, з одного боку, та
 "Назва покупця", у подальшому «Покупець», в особі директора Ф.І.О, діючого на підставі статуту, з іншого боку, уклали цей контракт про наступне:
[bookmark: bookmark1]1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ
1.1 За умовами даного Контракту “Продавець” зобов’язується поставити “Покупцю”, а “Покупець” оплатити транспортні засоби, спеціальну техніку, сільськогосподарську техніку, мотоцикли, запчастини, комплектуючі, двигуни, квадроцикли та іншу мототехніку, човни, яхти та інші плавзасоби (надалі “Товар”). Кількість та ціни Товару вказуються в інвойсі, що формуються на кожну поставку Товару, і є невід’ємною частиною цього Контракту.   
[bookmark: bookmark2]2. СРОКИ І УМОВИ ПОСТАВКИ
2.1 Поставка товару здійснюється на умовах DAP - Хмельницький, згідно правил Інкотермс-2010. Умови поставки можуть змінюватися, за домовленістю Сторін відповідно до додаткових угод до цього Контракту. 
2.2. Продавець проводить поставку Товару протягом чотирьох днів після отримання замовлення від покупця. Замовлення передається по факсу чи електронною поштою Продавцю.
2.3. Продавець підтверджує отримання та прийняття замовлення, передавши підтвердження замовлення по факсу або електронною поштою.
2.4. При відправці Товару Продавець передає по факсу чи електронною поштою копії інвойсу та інші документи, а оригінали вищевказаних документів повинні бути надані разом із Товаром.
2.5. Датою поставки вважається дата передачі Товару Покупцю. Дата поставки визначається на основі відповідної календарної відмітки у супровідних документах.
2.6. Пошкодження чи невідповідність Товару при необхідності може бути підтверджена відповідним актом Торгово-промислової палати України. 
[bookmark: bookmark3]3. ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ КОНТРАКТУ
3.1 Ціна та загальна вартість Товару встановлена в Євро та вказується в інвойсах, які є невід’ємною частиною цього Контракту.
3.2 Загальна вартість цього Контракту складає як сума вартості всіх партій товару, що постачатимуться за контрактом, та не перевищує 50 000 000 (П’ятдесят мільйонів) Євро.
3.3 В період дії Контракту об’єм поставок Товару може бути змінений, за взаємною згодою Сторін та оформлюється відповідною додатковою угодою (додатком до цього Контракту).
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4.1 Валюта платежу по Контракту - Євро.
4.2 Оплата здійснюється банківським переказом на рахунок Продавця попередньо до поставки товару або на протязі десяти днів після отримання товару Покупцем.

[bookmark: bookmark7]5. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ
5.1 Упаковка товару: при транспортуванні морським транспортом - у контейнерах; при транспортуванні залізничним транспортом - у вагонах-сітках для перевезення легкових автомобілів; при транспортуванні автомобільним транспортом - на спеціальних автомобілях, обладнаних для перевезення легкових автомобілів (автовозах); при транспортуванні самоходом - без упаковки. 
[bookmark: bookmark8]6. САНКЦІЇ ТА РЕКЛАМАЦІЇ
6.1 Всі суперечки та/або суперечності, що виникають між Сторонами у процесі виконання цього Контракту вирішуються шляхом переговорів. За умови прострочки сплачує пеню в розмірі 0,1% від несплаченої суми за кожен місяць прострочки, але не більше ніж 0,5% від простроченої суми. За умови прострочки поставки Товару Продавцем, Продавець сплачує пеню в розмірі 0,1% від вартості непоставленого Товару за кожен місяць прострочки, але не більш ніж 0,5% від простроченої суми.
6.2 При неможливості вирішення виниклої суперечки та/або суперечності шляхом переговорів Сторони мають право заявляти один одному рекламації із дотриманням умов цієї статі.
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7.1 Визначення “Форс-мажор” включає в себе, без обмежень, стихійні лиха, дії ворожих держав, пожежу, повінь, вибух, саботаж, катастрофи, страйки та інші виробничі, цивільні або публічні конфлікти, безпорядки або акти непокори, накази, акти або обмеження зі сторони державних органів або установ, цивільних або військових. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання обов’язків за контрактом, якщо це невиконання є наслідком форс-мажорних обставин.
7.2 Сторона, яка підпала під вплив форс-мажорних обставин, повинна якнайшвидше (при наявності зв’язку не пізніше трьох робочих днів) сповісти (по факсу, телефону або іншим доступним способом) іншу Сторону про початок та закінчення обставин форс-мажору, які заважають виконання Контракту. Таке сповіщення у розумні строки повинно бути підтверджено Торгово-промисловою палатою або іншою уповноваженою незалежною особою країни, в якій виникли (закінчилися) форс-мажорні обставини.
7.3 У випадку, якщо обставини форс-мажору будуть продовжуватись більше двох місяців, кожна із Сторін має право розторгнути Контракт шляхом відправки іншій Стороні письмового повідомлення про розторгнення Контракту. В такому разі жодна із сторін не має права вимагати від інші Сторони покриття можливих витрат.
7.4 При порушенні порядку та/або строків повідомлення Сторона не має права, посилаючись на обставини форс-мажору, відмовлятися від виконання зобов’язань щодо Контракту та/або вимагати звільнення від відповідальності за невиконання умов Контракту.
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8.1 Суперечки, що виникли при виконанні цього контракту, включаючи його трактування, змінення, доповнення чи скасування вирішуються шляхом переговорів обома Сторонами і тільки при відсутності згоди можуть бути передані для розглядання в компетентний суд. Компетентним судом при розгляді суперечок, що виникають при виконанні цього Контракту Сторони визнають Міжнародний комерційний арбітражний суд при Торгівельно-промисловій палаті України. У випадку передачі суперечки у вище вказаний суд, діє матеріальне право України.
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9.1 Всі доповнення та зміни контракту дійсні лише  за умови, якщо вони здійсненні у письмовій формі та підписанні уповноваженими на те представниками Сторін.
9.2 Цей контракт складено та підписано у двох екземплярах українською та німецькою мовами, по два (кожною мовою) для кожної сторони. При виникненні суперечок щодо трактування положень цього Контракту, український текст має перевагу.
10. ТЕРМІН ДІЇ КОНТРАКТУ
10.1 Цей Контракт набирає чинності з моменту його підписання та діє безстроково.
10.2 Одностороннє розірвання цього Контракту за ініціативою будь-якою із сторін неможливе.
[bookmark: bookmark13]11. РЕКВІЗИТИ ТА ЮРИДИЧНІ  АДРЕСИ СТОРІН
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